YKPAIHCbKWUI UKRAINIAN ORTHODOX

NMPABOCNTABHUN COBOP CHURCH OF
CB. AUMUTPISA ST. DEMETRIUS
Heains Sunday of the

Po3cnabneHoro Paralytic

Saint Simeon, Bishop of Vladimir and Suzdal
of the Kyiv Near Caves

Saint Simon, Bishop of Vladimir and Suzdal was an
author of the Kyiv Caves Paterikon, and he became a
monk at the Monastery of the Caves, sometime in the
second half of the twelfth century.

In the year 1206 he was appointed igumen of the
Vladimir Monastery of the Nativity of the Theotokos, and
in 1214, at the wish of Prince George Vsevolodovych (+
1238), he was made the first bishop of Vladimir-on-the-
Klyazma and Suzdal.

In 1218 he consecrated a church at the Nativity monastery, and in the year
1225, a cathedral church at Suzdal. The Great Prince, who deeply respected Saint Si-
mon, was prepared to establish a new bishop’s See at Suzdal for his friend, the monk
Polycarp of the Kyiv Caves monastery, who sought after spiritual glory.

Saint Simon, seeing that Polycarp was not yet ready to assume such an office,
talked the Great Prince out of his idea, and he wrote a deeply moving letter to Poly-
carp, in which he offered his friend advice on overcoming his spiritual shortcomings.
Saint Simon’s own inner life, character, and virtue are also revealed in the epistle.

Saint Simon was known as a learned teacher, and his epistle to Polycarp was placed
at the beginning of the Kyiv Caves Paterikon. On the eve of his repose in 1226, the
saint received the schema.

Initially his body was buried at Vladimir, but later, in accordance with the saint’s
last wishes, his body was transferred to the Kyiv Caves Lavra, where it rests in the
Anthony’s Caves.
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Ceatntens CUMOH, ennckon BonoanmMmmpcbKkum
i Cyspanbcbkumn y Kuesi

CUMOH, cBATUTENb, YygoTBOpeLb [leyepcbkun, envc-
kon Bonogumupcekun (Ha Knssbemi) y Monogomy Biui CTaB
yeHueM Kueso-lNeyepcbkoro moHactupsi. [oTim 6yB iryme-
HOM PoXOeCcTBeHCbKOro MoHacTups Yy Bonognmupi-Ha-
Knasemi, a Big 1215 go 1226 p. — enuckornom Bonoawm-
MupcbkuM i CysganbcbkuM. NepebyBatoun ganeko Big pia-
HOI 3eMIli, TY>KMB 3a Heto, a ocobnuneo 3a Kneso-leyepchb-
KM MoHacTupem. TyT nepebysasB noro Jodpun npusTenb
(a moxe, 1 poany) YepHeupb lNonikapn, sikuin ByB NIOONHOK
OCBIYEHOI0 1 3HATHOLO, ane ogHoYacHoO ayXe aMbiTHOLO.

BiH nuctyBaBca 3 npenogobHnm CYMMOHOM | BUCMOBOBaB MOMY B NIMCTaXxX PisHi
Xani. Y BignoBigb Ha Le CBATUTENb Hanncas MOMY MOCMAaHHSA, Y SIKOMY 3aKSiMkaB Mnos-
ByTUCS CMinMBUX MpIN i YecTonbHUX BaxaHb, a AN npuknagy, akum mae 6ytu yep-
Heub, A04aB A0 NnocriaHHAa 8 onoBigaHb MpPo XUTTS 9-TU NeYEepPCbKUX OTUIB, SKi KUK
npubnuaHo B 1078-1110 pp. Lli onoBigaHHs ctanu ocHoBoOW [levyepcbKoro naTepuka,
KM ByB nNi3HiWe MOMOBHEHUK OMOBIOAAHHAMW MPO XUTTA MNEYEPCbKUX OTUIB, KOTPI
Hanucanu iHWwi ocobwu.

Ceatutenb CMMOH y nocnaHHi 4o veHus lNonikapna Hanucae Npo BEevKy cnasy i
3Ha4yeHHs [Nedepcbkoro MoHacTmpa B Knesi n 3asBuMB, WO BiH «EMUCKOMCLKY CraBy i
Bnagy 3a Hiwo He BBaxkaB 6u, abun MoMy TiflbkM XBOPOCTUHOW BYyTU 3a BOPITbMU YK
CMITTAM nexatu B [NeyepcbkoMy MoHacTupi...». INpodgecop M. NpyweBcbkun yBaxas,
o enmckon CUMOH UMM XOTiB 30iNbLNTM 3Ha4YeHHsA [ledepcbkoro moHacTups i Kneesa
Ta MNPOTUCTaABUTW HaMaraHHAM BOJSIOAUMUPCLKO-CY30aNbCbKNX KHA3IB MiIAHOCUTUCS
Hag Knesom. LIMM nocnaHHAM i ONMCOM XUTTS MeYepcbkmx oTuiB cBsaTUTENb CMMOH
AocAarHyB cBoel MeTu. YepHeub [Monikapn ctaB cMUpeHHUM i nNo3byBcs ropaocTi Ta
yectontbcTBa.

Ceatutenb CnmoH maB 6yt noxosaHuin y Kueso-levepcbkomy moHacTupi. OgHak
cepen Oesiknx yY4eHux icHye aymka, Lo B [led4epCbKoMy MOHACTUPI MOXOBAHUW He LEeWn
CuMOH, a iHWwuK, 9k 6yB enuckonom CysganbCbknm y nepuii nonosuHi Xll cT. i 3a-
nosigas noxosatu noro B Kuesi. Y NeyepcbkoMy natepuky Oyrno nonsyTaHo €nmncko-
na CumoHa Bonogummpcekoro 3 ennckornom CumoHom Cy3ganbCbhKum.

Mouui ceaTuTens nepebysatoTb Yy bnvxkHix nedepax. B akadicti Bcim npenogo6-
HUM [le4YepcbkUM NPO HbOro ckasaHo: «Paayncda, CumoHe, cBATUTEN, TBOI OO CBATI
PYKU XWUTTA CBATUX Hanucanu i HaMm KOpUCHe ana gywi 3anuwununy». [Mam’aTb
ceatutens CumoHa BaHoByeTbCs 23 TpaBHs (10 TpaBHSA 3a CTapyM CTUMEM).



AMNOCTOIJI

3 [issHb CBATUX AnocTtoniB YnTaHHs.
(p- 9, B. 32 — 42)

BpaTtTs; | ctanocq, sk [eTpo Bcix o6xoams, To NpudyBs i 4O CBATUX, WO
mMeLlkanv B Jliga,.

3HaWLLOB Xe BiH TaM Y0JI0BiKa O4HOro, Ha MMeHHs1 EHen, Wo Ha nixkky
rnexas BiCiM pOKiB, - BiH po3cnabneHnin oys.

| npomoBuB Oo Hboro [eTpo: ,EHeto, Tebe B3gopoBnsie Icyc XpucToc.
YcTtaBaw, i noctenu cobi cam!” | Ton 3apas ycras...

| noro ornsganu yci, xTo mewkas Y Jligai n CapoHi, siki HaBepHynNucs
no ocnopa.

A B Wonnii 6yna ogHa yyeHuus, Ha mMeHHs TagiTa, WO B nepeknagi
CapHoto 3BeTbCcsl. BoHa noBHa 6yna goOpux BYMHKIB Ta MUMOCTUHI, LLO
YmHUna.

| Tpanunocs TMMK OHAMM, WO BOHA 3aHegyxana 1 ymepna. Oomunu
XTI 1 noKnann B ropHuL.

A wo Nigna nexuts Heganeko WMonnii, To YYHi, NPOYYyBLUK, LLO B Hil
npobysae [leTpo, nocnann 4O HbOro ABOX MYXIiB, Wo 6naranu: ,He rauncs
NpnbyTn go Hac!”

|, BCcTaBwwM, [eTpo niwoB i3 HUMKU. A Konu BiH NpubyB, TO BBEMN NOTO
B ropHuuto. | obctynunn noro BCi BOOBMLI, Miadyynm Ta Mokasyloum Momy
CYKHi 1 nnauwi, wo ix CapHa pobuna, sik i3 HumMm oyna.

[MleTpo X i3 KiMHaTKM BCiIX BuUNpoBaguB, i, CTaBLUM HAaBKOSMILLKW,
NOMOJINBCH, i, 3BepHYBLUUCH OO0 Tifna, npomoBuBs: , TasiTo, BcTaBan!” A BOHa
CBOI Odi po3nnowmna, i cina, yaapiswm lNeTtpa...

BiH e pyky nogas in, i nigsiB i, i 3aKnnkaB CBATUX | BOOBUUb, Ta W
NOCTaBMUB YKUBOIO 1.

A ue crano Bigome no uinin Wonnii, i 6arato-xto B [ocnoga
BBipyBanu.



€BAHIENIA

Bip IBaHa CBATOro €saHreniss YUMTaHHS.
(p- 5: 1-15)

[Micnsa Toro togencebke CeaTo 6yno, i 4o €Epycanumy Icyc Biginwos.

A B Epycanumi, 6ina 6pamm OBevol, € kynanbHd, Bidecoa no-
€BPENCLKOMY 3BETLCH, LLIO Mara N'saTb raHKiB.

Y Hux nexano 6arato crnabux, crinux, KpUBKX, Cyxux, WO Yekanu, wob
BOAY NOPYLLEHO.

Bo AHron l'ocnogHin Yacamu crnyckaeCb 0 KyrnanbHi, i nopyLlyBas BOAY,
| XTO nepLumn ynasms, K BO4Y NOpYyLIEHO, TOW 300POBUM CTaBaB, Xo4 On aKy
MaB XBOPOOY.

A ByB TaMm OQMH YONOBIK, LLO TPUAUATL i BiCIM POKiB OyB HEQYXXUM.

Ak Icyc noro Brnegis, WO NexuTb, Ta, Bigawouu, wo 6arato BiH 4acy
cnabye, roBoputb 0 Hboro: , Xoydew 6ymu 30oposum?”

Bignosie nomy xBopun: [laHe, 5 He maw noauHy, wWobd BOHa, SK
NOpYLLUEHO BOAY, A0 KynarbHi Bcaguna MeHe. A Konu s npuxogxy, To nepeno
MHOIO BXe IHLINW yNnasunTb’.

[oBOpPUTL A0 HLOTO Icyc: ,Ycmaeal, gisbmu rioxe ceoe — ma U xoou!”

| 3apa3 oayxaB ouen 4YonosiK, i B3AB NOXe CBOE — Ta U xoamB. Toro X
AHs cybota 6yna,

TOMY TO CKasanwu togei B3gopoBneHomy: ,E cyboTta, i He roguTbcs TOOI
OGpatn noxa ceBoro”.

A BiH BignosiB IM: ,XTO MeHe B340poBuB, ToM OO MeHe cka3aB: Bisbmu
noXxe cBoe — Ta 1 xogn™.

A BOHM 3anuTtanu noro: ,XT1o Tonm Yonosik, Wwo Ao Tebe ckasas: Bizbmu
noxe cBoe — Ta 1 xogn?”

Ta He 3HaB ys3goposrieHnn, XTo 1o BiH, 60 Icyc yxunuech Big Hapoay,
Lo OyB Ha TiM Micui.

[licna Toro Icyc cTpiB y Xpami Moro, Ta n NpoMoBuB OO0 Hboro: ,Ock
gudyxxae mu. He epiwu x yxe b6inbwe, wob He cmanocb mobi 4oeo
aipwoeo!”

Yonosik e niwoB i togeam 3eictue, Wwo Tou, XTO B3OOPOBMB NOro, TO
lcyc.



EPISTLE

The reading is from Acts of the Apostles.

(c. 9, v. 32 - 42)

Brethren;

Now it came to pass, as Peter went through all parts of the country,
that he also came down to the saints who dwelt in Lydda.

There he found a certain man named Aeneas, who had been bedrid-
den eight years and was paralyzed.

And Peter said to him, “Aeneas, Jesus the Christ heals you. Arise
and made your bed.” Then he arose immediately.

So all who dwelt in Lydda and Sharon saw him and turned to the Lord.

At Joppa there was a certain disciple named Tabitha, which is trans-
lated Dorcas. This woman was full of good works and charitable deeds
which she did.

But it happened in those days the she became sick and died. When
they had washed her, they laid her in an upper room.

And since Lydda was near Joppa, and the disciples had heard that
Peter was there, they sent two men to him, imploring him not to delay in
coming to them.

Then Peter arose and went with them. When he had come, they
brought him to the upper room. And all the widows stood by him weeping,
showing the tunics and garments which Dorcas had made while she was
with them.

But Peter put them all out, and knelt down and prayed. And turning to
the body he said, “Tabitha, arise.” And she opened her eyes, and when
she saw Peter she sat up.

Then he gave her his hand and lifted her up; and when he had called
the saints and widows, he presented her alive.

And it became known throughout all Joppa, and many believed on the
Lord.



GOSPEL

The reading is from the Holy Gospel according to St. John.
(c. 5: 1-15)

After this there was a feast of the Jews, and Jesus went up to Jerusa-
lem.

Now there is in Jerusalem by the Sheep Gate a pool, which is called in
Hebrew, Bethesda, having five porches.

In these lay a great multitude of sick people, blind, lame, paralyzed,
waiting for the moving of the water.

For an angel went down at a certain time into the pool and stirred up the
water; then whoever stepped in first, after the stirring of the water, was made
well of whatever disease he had.

Now a certain man was there who had an infirmity thirty-eight years.

When Jesus saw him lying there, and knew that he already had been in
that condition a long time, He said to him, “Do you want to be made well.”

The sick man answered Him, “Sir, | have no man to put me into the pool
when the water is stirred up; but while | am coming, another steps down be
fore me.”

Jesus said to him, “Rise, take up your bed and walk.”

And immediately the man was made well, took up his bed, and walked.
And that day was the Sabbath.

The Jews therefore said to him who was cured, “It is the Sabbath; it is
not lawful for you to carry your bed.”

He answered them, “He who made me well said to me, ‘Take up your
bed and walk.”

Then they asked him, “Who is the Man who said to you, ‘Take up your
bed and walk*?”

But the one who was healed did not know who it was, for Jesus had
withdrawn, a multitude being in that place.

Afterward Jesus found him in the temple, and said to him, “See, you
have been made well. Sin no more, lest a worse thing come upon you.”

The man departed and told the Jews that it was Jesus who had made
him well.
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Church Calendar

MAY

Sunday of the Samaritan Woman

JUNE

Sunday of the Blind Man
Ascension of Our Lord
Sunday of the Holy Fathers
Trinity Saturday

Descent of the Holy Spirit
Day of the Holy Spirit
Sunday of All Saints
Apostles Fast Begins

JULY

All Saints of Ukraine

Nativity of St. John the Baptist
3rd Sunday after Pentecost
Sts. Peter & Paul

4th Sunday after Pentecost
St. Olha

5th Sunday after Pentecost
St. Volodymyr

Bci Biganpasu!
MNMpama TpaHcnaudia 10:00 paHky

All services!
Live streamed 10:00 am




IHbopmauia Ta nofii Ha TpaBeHb - Information & activities for May

MNMepwa CnoeBigb!

TpaguuinHo lMNepwa Cnoeigb Ansa aiten napadii BikOM Big 7-Mu POKIB
3aBXau BigbyBarnacsi B YeTBEPTY cyOoTy TpaBHA. Ane 4yepes naHg4eMmito, Lo
TpUBaeE, Ta 3aKpUTTH LEPKBU L0 NOAi AOBEAETLCA BiAKIacTW Ha HACTyn-
HUK pik. [iTn, aki 6pann 6 yyacTb LbOro POKY, Bis3bMYTb y4aCTb HACTYMHOIO
POKY pa3oMm i3 AiTbMu, ki 6yayTb rotoBi HAcTynHoro poky. CnogiBatnme-
MOCH, LLO 3 yCiMa BaKUMHOBaAHUMWN Ta JOTPUMAHHSM HaneXHUX NpPOTOKOniB
Us naHgemiss NoBiNbHO NPUMUHUTBLCA | 3'IBNATBLCA Kpalli MOXIUMBOCTI Mo-
BEPHYTUCA OO HOPMaribHOro cTaHy HacTyMnHOro POKY.

First Confession!

Traditionally First Confession for parish children aged 7 and older was
always the fourth Saturday in May. But, due to the ongoing pandemic and
the church being closed, this event will have to be postponed until next
year. Those children that would have participated this year will participate
next year along with those that will be ready next year. Hopefully, with eve-
ryone getting vaccinated and maintaining proper pandemic protocols, this
pandemic will slowly wind down and offer us better opportunities to get
back to normalcy next year.
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Parish Office: Tel.: 416-255-7506 e-mail: stdemetrius@rogers.com
Website: www.stdemetriusuoc.ca Facebook: St. Demetrius Ukrainian Orthodox Church
Parish Priest: Right Rev. Mitred Archpriest Volodymyr (Walter) Makarenko
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